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During WwlI both Geman and Rus§an loaces made extensive us€ of
rccket launchers. The Gemah Nebelwerfer 41 was a towed caniage wilh
six 15cm fub€s in circular tomation; it codd fre explosrve and smoke
rockols up lo 7,0O0m, and was us€d on the Easteh Front from 1941.
However, smoke disaharg€d r'rhen it frcd tended to give away its
position, a problern compoundsd by the diffcuf,iy in towing it to a sal€r
position with any speed. To oblain moß mobility lh€ Gemany military
rnounted I 0 Nebelwerfer tub€s in dual banks ot 5 on a hall-lrack chassis.
This seff-propelled rocket huncher was the Sd.Kfz. h P{,zefwedet 42,
and a 68hp Scyinder gasoline engine helped it over rough tenain. lt had
a top speed of 4oknvh. The launcher had 360 degreGs of tBverse with a

Wäihrend dss ll Wehkiq]es nutäen die Bussische und die Deubche
Arme€ häufig Raketenweder. Der Deutsche Nebelwerfer 41 war ein
gezogen€r Anhänger mit 6 Rohren I scm in kreisförmiger Anordnung. Er
konnte Explosiv- und Nebelmunition auf eine Entlemung von 7000m
verschießen und wurde ab 1941 an der Ostfront eingesetä. Wie auch
immer, der Rauch b€im Abfeuem iührte olt zur Auffdäirung der Feuerstel-
lung, ein Problem, das vsrsuirK wude durch das Problem ihn mit
nennenswerter Geschwindigkeit in Sichefi€it zu bdngen. Um eine höhere
Mobilität zu ezieleo monliert€ dis Deutsche Wohmacht 1 0 W€rfenohr€
in Reihen zu 5 Rohren an ein Halbkettenfahaeug. Dioser selbstfahreode
Werfer war das SdKfz zyl ParEeN6rfer 42. Ein 68hp Benzinmotor hall
ihm in rauem Gelände und er 6n6ichte eine Höchstgoschwindigkeit von
 oKnvh. Der Werfer konnle 360 Grad in d6r S€ito und in der Höhe von -1 2

Duranl la 2i* G.M., les forcos allemandes et russes frent un usage
intensif de hnce-roquettes. Le Nebehrrerfer 41 allemand 6tait un dispod-
tif trecte comportant six tubes aranges circulairBmert ; il pouvait
expddier d€s rcquettes explosives ou fumigdnes jusqu'ä 7.000m de
distance 6t irt t tilis6 sur le front est ä partir de 1941 . Cependant, h fum6e
6mise lors des tirs r6v6lait sa pdsence, problöme amplifre par la difficult6
de le tacter rapidem€nt vers une position repli6e. Pour accoire sa
mobilite, les allemands installärenl 10 tub€s Neb€lwerfer arrang6s €n
deux räng6es de 5 sur un chässis de halttrack Ce lance-roquettes
autopopulse fin dedgn6 Sd.Kfz.,yl PanzoM€rfer 42. Son mot€ur 6
cylindres essence de 68cv lui permottait d'atteindre ,loknvh et de s€
deplacer sur terrain accident6. [ä batterie de tancement pivotait sur
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depressiory'€levatix rarEE ftoan -12 to {aO d€gre€s, ärd whib it was
opeEted frorn inskle tfle vel*je, loadirE was perfo.rned froan odside.
Twenty rounds could tre cari(d h total. The hll rväs fitted with G€.nm ol
amor, plus a toF»,rnounted ftEchin€ $n. Soane m wse rnanufactur€d
between April I 943 and Mardr 1944, yyhile arcils U) t'änsport vet*l€s
were produced withod the rcc*cl larrrE; they corid cdry rT lo g)
rounds. A §ngle platooo (rs€d loü ParEdnqt€r 4:as nEkEd A-D. Two
platoons formed a comp6ny, which vras abo €q,il9€d wilh loü of itle
launcher-less transport vehicles TogEttEr with a Haa l€rion ol lhe
Panzefterfor 42 which used ltle sWS ha,t-d( .*ra{s, it p.oved a
Ieaßoms w€apon on both the W6stem and Eastgan IrDnts.

Grad bis +80 Grad gerichtsl werden und obgl€ic+r s eß clsn Fahrzeog
bedient wude musste er von außen nachg€{ad€n weßkn. Das Fahrzeug
tng m Schuss. Die Panzerung des Fahr:algEs bestand aus Hrnm
Panzeßtahl und es trug ein 7,62mm MaschinengeBehr. Zwiachen Apnl
194i] und März 1944 wurden etwa «)O Fahzeuge h€AE6tellt, wob€i
zusätslich 2m TEnsporttahrzeugo g€baut wuden, die «) Schrrss tn g€o
und keinen Werfer hatten. Ein Zug hatt6 4 Panzerwsrf€r 42 b€zeichnet
mit A-D. Eine Kompanie bestand aus zwei Zügen, welche ergärzt wurden
durch 4 Transportfahrzeuge ohne Werfer. Zusamm€n mit 6in€r spätereo
Version des Panz€rwerfers 42 welche das sWS Halbkottenfahzsrg
nulzte war der Pzwenet 42 eine furchlbarc WaIls an der N- und
westlrori des ll weltkieges.

360"et son 6l6vation variait de -12 ä +80'. Si le tir s'effectuait depuis
l'interieur, le rechargement des tubes se realisait par I'ext6deur du
v6hicule. Vingt roquettes pouvaient Ctre emport6es. La caisso avait un
blindage de ffirnm et une mitailleuse 6tait installee ä son sommet.
Environ 3O0 turont fabriquds entre awil 194i1 et mals 1944, ainsi que 280
de trimsport s:uls lance-roquettes pouvant emporter 30 roquettes. Un
peloton utilisait quatre ParEeruerfer 42 marqu€§ A-D. Deux pelotons
fomaient une compagnie 6galem€r{ 6quipde de quate vehicules de
transport. Tout comme la version ult6deurc du Panzeruerfer 42 basee
sur le halflrack sWS, celle-ci se r6v6la un€ alme rcdoutable sur les fronts
oue§ et est.
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Ht ä$Ez*l?ftq'&rtät*<ta. äff rrfr ,ztru<GEL, GE'
AetB*iE+rätLz< r:ür,i" a,l\tr;6:rä0r\är?o).E{ßttrp
ö"<Aisu..,J\trl$&@lt riÄat E:-rl,iläö,tr2To9.'.ttE@E
Eä$fli+iBns?.

A ClUnOru a'ead car.r,[v än.r tuv un.re*rand rhe
lßt lrclron§ belore commmclng a$6mbty, A §up€rvtsliE ädu[ ahould also
rcad iho instuclioß if. cfüld ass€.nbl€s th€ model. awlr€n .336mhllng ü{s
kh, tools includlng kdv€3 are u€€d. E{ra cär€ shoutd b€ rat€n to ävotd
p€rsonai iniury. aF6äd and follow th6 lßtructions supptiod with paint
and/or c€m6nt, if us€d (not includod ln kit). U3€ ptalric c€m6nt änd paints
only. aK6€p out of roach ot 3mäll chlrdron: Chitdr€n must nor be attorfu to
put any parb in tlEir moulhs or pull vinyl bag3 ov€r rhsf h€ads.

A voRslcnt oBs{orsüom.dsmasarrir,€.,bu,b€.{m€o.sonen
Sti. alo Ami.kMgüt g.l€G€n ud 

'/€rd€n(hn 
h$€r Fals dr Klfo da3'Modell

zusammerbqr4 solltg 6ln b€auhictrlig€nd€. Ervl lE€n€rdl€ Bä,rar €ltung e@F
falb g€l€.€n hsb€n. a&rln Zlsamrnenbau ([€s€§ Bal€äEß6 s,äden W6rtzsq6
6ins.hlä,8lich Melsär tßryßf,d. Zur\bm.rtung r,on vbrl€izrng€r Bt b€.on !r€
VoGicrt arg€bractn. .llv€rxr Sb Farb€n üd/o.br Xhö€. v€.xßnd6rl (nlcld im
BarEe €nhattso). b€achtan und b€lt g€n S,16 d€ dorl b€lle{€rdod An'/v6i-
$rlgßn. l, Kl€bstofl ur|d Faft.. tü. P!a!äk t!n4ßrd..r. aBaEats von ld€ineo
Xhd6m tünholian. Kln&rn darl k irl. ti,logihhlcit g€g€ben rr.den, iry€ndlrßlche
Tail€ ln cbn irlrnd zu i€t'n€n o&rsi:h PIBüdOhn äb€rd€n l&pt ar ,€h6n.

A pRecluloNs 
aei"n n" a as<,,ire, bs ißh,crois 

",,anrd€ colllln€ncor laee€.nblag€. Lä co.§lructi,on ctu modd€ pa, un €n ant dof
B'€flbcür€r soß l€ $w€i[arEs dun adrte. aLasrombtaqs d,ä c€ ktt rEqul€ri
de l'olrdra06, €n pertialisr d€a cootoaux cb modälixrB. Maniär t€s outls ircc
p6carüon pour 6vit r louE bl6§sris. alir€ et sdvr€ bs instnjcrions
dulilildion (166 p€inür.s et ou cb la co{€. !i utjlls66. (non indusas dans t€ ki0.
('llilE€r Lnhroni€nt uns co{€ €t d€! p€htrirEs Ep6cbi€s poor te potystlirtn€.
acrd€. hors d€ portoo d€. 6.tlarß en bas ä€.. ll€ das taicisri€s enlads
m€tt€ sn bouch€ ou 3uc6r 16. piäcos, ou passs un sachat vild sur ta Gt6.

Ttis malk denotes numt'€rs tor lamia Paint colo§.

4*ß^o<-tvt" r=\,h2-o
h)-+>t\--t,Er-.L*.Ltu. X-18 at=ra7a-.r? / Semi glos black /

Seidenglanz Schwäz / Noir stin6
xF-'t aTrtl-7rv, t t14b&.j,., I trdt§lwu. I wJ,t nlßt
xF-2 a)-tf' l I I Ftdl #,ite / Mdr w€iB / Btalc ßat
tE1sa-?t trr-r./Fl /rt.*a*,t".vrr
xF-1A 422,l7)l,a I Flai drminun I

Man Auminium / A,uminium mat
iF-49 ar-+ / Khakt / Kr.kt / r"ki

xF{4 ary DrrT / B€d brM / Ro&räui / Fousb bun
)tF$5ari-wf,tI t F/[jgE I f*tu I Cß @w@
YG-Uar-2717, (ll,ä) loalkltot /

Ounkels Eis / F€r Fonce

xF-6aar\-avr" I a,rbb- Btack t
Gummischw@ / Non Caoulchouc

XF-57 4/{, / Buff / L3doneb€n / chamois
iEssarrr,r -, /o B qr!.i i oi,§rrn / vst otivE torci

fS-3 ar-21ao- I Dar'x y€llow/ Dunkelselb /

x-10 arL/lttt I Cu. nddl Merall4rau / cds acis
X-7 aL'rf / Fed / Fol/ Roug€
X-11 ar!-Är,r^- /CIruß än/OMSas/ Ardin.lrma

(Ettärt»
Rocommendod tools
Banöüglea Werkzeug
Ostillage n6c$saire

,17 traz,t ts

Codsau d,e mod6li,sle

rrir (7rzr)zE) fT]l m =.,,\-§fI g'fffi *:trtrs*
/\r:

,=ltt2l

adlla

*$aoSEottE"
*t s€forsm€?al p6rts.

*l'nilEez c€ne c6rrs por,t
16 piöc6 €i g€n6rai.

taltllrl
l*L;Lartla)

*IrräB&. Eüa€a<AL.j.tE.
*Use fo. $ian p€rts aid/o. ar6ss ü,h€.€ a cleaner linish

,tzu veNendsn b3i kl€inon Toit$ und/od€r Borsictren,
wo beEondsrs saub€rs Oberfläcn€ g*üßcht lsl.
*Utilise cstts coll€ pour d6§ p€rtEs piac€s suou d66
pläc6 pour lesqu€ll€s un€ flnilion d6taillöo esi r€quis€.

a*Eü;iBiBo+r!G*E-r')äL\g&,rTs-3(xF-60) 16*L*r"
awhen no color is specilied, paintthe item with TS-3(XF-60).
awenn keine Farbe angegeben isl. Teile mt TS-3(XF-60) bem6ten.
aLorsqu'aucune reinte n est spöcifie€. peindre en TS-3(XF-60).

asE &/Notus€d. r:. ; "" 433,A64,21,22,23,24,28,211,212,215,216,217Ni.hl v.ruan.l.n / NÖn ulili.6.s



«i2r-7»
Difterontiai gear case
Difierelrtialg€häus€
Carter d6 differ€nlial

(tr- l.rn-f-rr»
Road wheels
laufräder
Roues de route

*@,@*2ßt)fir*t.
tMaks 2 6ach ol (A) and(O.
*Jsvr€lls 2 S6E voin @ ui-d @qtr€dlg€n.* Falr6 2 jeux de chaquo (06l (D.

«7a, l-fr1-,1,» *21E(F *.'t"

[[ffi$j lä*aim*"

@
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*1-trowu,llrl
Attaching wheels
Einbau der Bäder
Fixation des roues

*7r<+t.täia Enrllt,*r.
*Att&h e bolh wh6ei. Bt on

ilso mbriren. dars b.i.t FAdtr
den Boden viie d@iot b€rühßn.
*Fi(€r ds tell€Ia!ü-qu6 l6s deux
16ll* ßsi*rt en cöntect e€ le sl

fc)
*2ßlE tlt^
*Mäk62.
*2 Satz anfertlgen.

@ [#"""'
Chenill6s

fa)
)<2ß+lt)*t"

*2 Satz anlsrtigen.

o
*21Eft'.l'
*Mäke2.
*2 Satz anfsrtigon.

*Fairs des morceäux de chenill6 d'€nvibn 5 maillons.

*kä,
xF-84

xF-84

yd-
xF-84

n*owultl,
Attaching tracks
Ketten-Einbau
Mise en place dss chenilles ir-

/A
:al

lri

4.Y,l1xza
xF-84G)

2.

*Etrt*E@tFt.&.Jfi rr?< rett\,
. *Attach tracks in numb€red ordor.
* Di€ Kstten in der nummorienen Foih6ntolg6 anbringen.
*Attäch€r les patins dans I'odr€ indiqu6.

I d) E*t ä'E * ääfl r. EoärEf.trar ä.titfrt f f.
lB€nd irack llnks to depict sas efiect b€foro d dd6s.
*Die Kettengli€detzur Darstsllung d6s Ourchhang-
Effekts biss€n shs (d)trocknet.
* Plier läs oatins de chenillB ööur imiter l'efiäissomntI Plisr les patins de chenilles pour imiter l'affaisssmenl
avant que lä colle ne söche.
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äJüF*ßOßAüz
Lower hull
Wannen-untsrteil
Caisse int6rieure

xF-2 "-'!A45
!a++

t'.
M4
?

xF-2

xF-49J

B51 853

872

B,52

872

Hullside parts Jerry can
Wannenseite-Einzeltoile Beniinkanister
Accessoires de caisse (c6t6) Jerry Can

*2ßfFr5.t"
*Make2.
*2 Satz anf6rtigon.
*Fair€ 2 ,eux.



!äft.oErttt,
Attaching hull
Anbau ddWann€
Flxatlon de la ceiss.

-.r-)>2-l:o*»llt,
Attaching engine hood
Betestigen von Motorhaube
Fixation du capol

«./i,v2.1t-»
Notek light
Not6k-Sch€inw6rfer
Phare Notek

8ß6-{)
I

@-eos

(Elltl;ßv ,:äfffifl)
Bosch headllght (l6n)
Bosch-Scheinwerf er (links)
Phars Bo6ch (gauche)

"ur5§"u,
orr §[*Iätt.itt.

*Auf dchtigo

«!äl i§»
CIo3€d
Geschlossen
Ferm6

37017 Sd. Kfz.4/l Panz€rweü€r42 01053854)
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(äGtl;lty :/:ä0trtfJ)
Bosch headlight (dght)
Bo6ch-Scheinwerisr (rechts)
Phare Bosch (droit)

«ENUf7 a>§-»
R€ar fender (left)
Hinteren Schutzbleohe (link5)

«*tl2', t»
Towing hook
Schlepphaken
Crochet de
remorquage

Garde-bouo aniär6
(gauch6)

tfi&mmffotrr{rJ[,
Attaching rear hull parts
AnbdrEung derhini€r€n
Wann€ntailo
Fxation d€6 fiöces de la
caisso alliär€

898

898

8105

Er\r l-r271(-
Rocket launcher
Raketenw6rfer
lanco-roquettes

480

IfiflIN>

*Eo)tü t.ErJf.Jrt*A
*G€mäß Abbilduns €inbau€n.
* Fix6r comms indiquö.

ffi')"9

*-'! 
BBg

xF-2!A87
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(t

lEio*, o)7t,( t: < -, * tt, *i "
Number of decal to apply.
NummerdesAbziehbildg§, dä3 an4brinss ist.
Num6rc de la d6calcomenie ä utilisr

(*N A»

Besatzung A
Equipage A

z5' )

i>+\,-'J&l.l!t!
rocket launcher
i Raketenwerfers
J lance-roquettes

x-l
a

* E!@* a t.E,J f',

*GomäEAbbildun

4107v
\

.76m.(4107) tt-"-F=- i--rü
*E!@*at.E,Jf',lr*A
*Attach as Bhown.
*Gomä8 Abbilduns einbauen.
*Fixor comm€ indiquö.

@ffi*ä
Fixation du

r ir-6
,-,, I uinor strtace" l Spi6s6mäche

I Mirolr

ö
878

,t-rt 
"\lA

IL

t -Az7

8109
,-ro!

*#oßatfr7
StowagE boxes
Vorrats-Kisten
Caissons de rangement

**2lEt)lFr*-t"
*J6 2 Satz äntsrtiq€n.
*Faire 2 j€ux ds chaque.
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«xfir,7rt+rt.)-oFdr:fl»
Positioning figures end accessories
Einsetzen der Figuren und des Zubehörs
Positionnement des figurines et accessories

*w t \-'' a. >' -l@o) t)':'' I Ll
.Ett.15fl!\<l:tL\"
*Bivets rrcm rcveße of sprue can be

*Nietenköpia können nach Wunsch rcn
der Fücks€ite des Gießdtes abgetr€nnt

* Les dvets moul6 pdlent are rernplacös
par des nvets plus realisles si souhail6,

:---'--*

«FltEtßB4BE re43-1944+ HEBSTe »
Unit unknown, Eastern Front,'1943-1944
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tr «H7E r'2 ff&lftfr 1944+ ) ->7../ tV<>i<*h&))
7th Werfer Brigade, Normandy, France, 1944

«t \2'y 7 - ^tv7 
7 - 4240&*»

1e 43+2 F L\W. F -r ye+So)ääA*l*
9-, I ra- 4E tt t].* LL" **IBl.
LtU-, 2 t ->'P t2't f: ) -, > o)äHb;
q+ättt, Eäeo)-Eä. B&ä reütt ä\rEi
trzr'*-d-" re43+4Eä.6*§r4rd+Ettr
f.t \>,y 7 -^tr7 7 - 42!g +JlEl*ä z"f 

'5r.t-t laE-+ea**.orEFi6t < -E,5
ir* Ll:, *f.<+1.{Jäää*o)-tr.Ho
7ktg4}+l5,Er[75\fr < 4, 2 t, ü t1*. Lt "
+f*ff a äffi *ßd)6*r*fEüE+ r., :r,,
--. r+t)r4*1.7t I ttta*!- 7 /t-
4**ae*eTß; L7br*.t.
Painting the Sd.Kfz.4/'l Panzerwerter 42
From February 1943 onwards, German
Army vehicles were painted in overall Dark

Yellow, with units applying their own
Red-Brown and Dark Green camouflage
patterns overthe base coloras appropriate,
The Panzerwerfer 42, produced lor one
year lrom April 1943, was often used
without camoutlage patterns applied over
the Dark Yellow. A water-based white coat
or lime was commonly applied as winter
camouflage. Refer to the instruction
manualfor information on painting details.

Lackierenleitung des SdKfz 411 Panzeryertet 42
Ab Februar '1943 waren die Fahrzeuge der
Wehrmacht insgesamt in Dunkelgelb la-
ckiert und das Panzerwerfer 42 bildete
keine Ausnahme. Einzelne Einheiten trugen
auf die Grundlarbe eigene Tarnmuster je
nach Notwendigkeat in Rot-Braun und Dun-
kelgrün auf. Der Panzerwerfer 42 der ab
April1943 für ein Jahr gebaut wurde wurde
oft ohne Tarnflecken auf der dunkelgelben

Grundfarbe benutzt. Als WinterTarnan-
strich wurde normalerweise eine Schacht
aus wasserlöslichem Weiß aufgetragen,
wobei einige Fahrzeuge auch Tarnung an
den hinteren Türen des Kampfraumes
hatten. Beachten Sie die Bauanleitung als
lntormation zur Detailbemalung.

Peinture du Sd.KIz.4/1 Panzerwerler 42
A partir de f6vrier 1943, les v6hicules de
l'arm6e allemande 6taient entiarement
peints en Jaune Sombre, les unit6s combat-
tantes appliquant si n6cessaire leur propre
camouflage Brun Rouge et Vert Fonc6 sur la
teante de base, Le PanzeMerler42, produit
pendant une ann6e ä partir d'avril 1943,
restait le plus souventJaune Sombre, sans
camouflage. Un badigeon blanc 6tait
couramment appliqu6 comme camouflage
hivernal, Se reporter ä la noticede montage
pour la miseen peinture des details.
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OECAL APPLICATION
i!)Cut off decalfrom sheet.

eoip the decal in tepid water for about 10
sec, and placeon a clean cloth.
lrHold the backing sheet edge and slide
decal onto the model.
ia)Move decal into position by wetting
decalwith finger.
SPress decaldown gently with a soft cloth
untilexcess water and air bubbles are gone,

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
ir,rAbziehbild vom Blatt ausschneiden.
a?-loas Abziehbild ungefähr 10 Sek. in
lauwarmes Wasser tauchen. dann aut
sauberen Stoff legen.
,!)Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
aa)Das Abziehbild an die richtiqe Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das

Abziehbild naßmachen.
lroas Abziehbild leicht mit einem weichen
Tuch andrücken, bis überschüssiges
Wasser und Luftblasen entfernt sind,

APPLICATION DES DECALCOMANIES
(t-'D6coupez la d6calcomanie de sa feuille.
a2l,Plongez la d6calcomänie dans de l'eau
tiöde pendant '10 secondes environ et
poser sur un linge propre.
atRetenez la feuille de protection par le
c6t6 et glissez la d6calcomanie sur le
modöle r6duit.
lalPlacez la d6calcomanie ä l'endroit voulu
en la mouillant avec un devos doigts.
.5tPressez doucement la d6calcomanie
avec un tissu doux iusqu'ä ce que l'eau en
excös et les bulles aaent disparu.
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